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*

PETR NEJEDL› (Praha)

K nedoûit˝m devades·tin·m Igora NÏmce

(* 12. 6. 1924 ñ Ü 5. 7. 2005)

0

Ve staroËesk˝ch textech se setk·v·me s ojedinÏl˝mi lexik·lnÌmi jednot-
kami zakonËen˝mi na -ËnÌk, jejichû n·slovÌ obsahuje r nebo ¯ a vysokou
samohl·sku -i- (zapisovanou i/y). P¯i nejednoznaËnosti sp¯eûkovÈho
pravopisu nenÌ snadnÈ urËit jejich z·kladnÌ podobu ani jejich v˝znam,
tÌm spÌöe, ûe se p¯Ìliö nem˘ûeme opÌrat ani o kontext.

1

NejstaröÌ z tÏchto doklad˘ m· paleografickou podobu ricznic.1  Objevu-
je se v seznamu svÏdk˘ obdarov·nÌ novÈho öpit·lu JiljÌm z ⁄py (pozdÏj-
öÌho Trutnova): Svatobor notarius domini, Ö Alber iudex de Upa, Hos-
pil villicus domini Egidii, Hince ricznic de ⁄pa CDB 5,1,337, 1260
(opis ze 14. stol.).2  Pojmenov·nÌ s p¯edpokl·danou systÈmovou podo-

* P¯ÌspÏvek vznikl za podpory projektu GA »R Ë. P406/10/1153 SlovnÌ z·soba
starÈ Ëeötiny a jejÌ lexikografickÈ zpracov·nÌ.

1 Slovo nezachycuje û·dn˝ ze slovnÌk˘ historickÈ Ëeötiny; za upozornÏnÌ na nÏ
dÏkuji kolegovi Karlu Kom·rkovi z FF UP Olomouc.

2 Zkratky staroËesk˝ch pramen˘ a zp˘sob jejich citace uv·dÌme v z·sadÏ podle
StaroËeskÈho slovnÌku, viz StaroËesk˝ slovnÌk. ⁄vodnÌ stati, soupis pramen˘ a zkra-
tek, Praha, Academia 1968, s. 55ñ118.
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122 PETR NEJEDL›

bou ¯ieËnÌk je nepochybnÏ odvozeno od ¯Ïka, ale co oznaËuje, nenÌ jas-
nÈ, neboù stË. konatelsk· a jin· ûivotn· desubstantiva se sufixem -nÌk
majÌ celou ¯adu slovotvorn˝ch v˝znam˘.

Se z·kladov˝m substantivem s v˝znamem öiroce mÌstnÌm se pojÌ nej-
ËastÏji odvozeniny oznaËujÌcÌ toho, kdo: a) se o nÏco star· (steznÌk, sto-
dolnÌk, zahradnÌk); b) nÏkde ûije (hornÌk, nebesnÌk, p¯ÌzednÌk ,kdo ûije
za zdÌ, tj. v klauzu¯eë); c) nÏkde p˘sobÌ nebo pracuje (kocovnÌk ,kdo m·
kr·m v kotcÌchë, kuchennÌk, n·dvornÌk, n·ke¯nÌk, n·vÏûnÌk, olt·¯nÌk,
pok˙tnÌk ,kdo se modlÌ po koutech [srov. Mt 6,5]ë, polnÌk, rolnÌk, str-
niöËnÌk ,kdo zpracov·v· sl·muë, öpit·lnÌk, ör·knÌk, ,prodavaË u Ñör·kuì,
st·nka¯ë, ûel·¯nÌk, pop¯. lodnÌk); d) se Ëasto nÏkde r·d nebo na z·-
kladÏ nÏjakÈho uspo¯·d·nÌ vyskytuje (krËemnÌk, posvÏcennÌk, stolnÌk,
öpicnÌk); e) nÏkam p¯ÌsluöÌ (osadnÌk, pomeznÌk, rotnÌk); f) m· nÏco v dr-
ûenÌ (popluûnÌk, ötolnÌk); g) je vlastnÌkem objektu umÌstÏnÈho nÏkde
(n·roûnÌk).

1 .1

StË. ¯ieËnÌk tedy m˘ûe b˝t ten, kdo ûije u ¯eky (srov. hornÌk), kdo dohlÌ-
ûÌ na ¯eku (srov. steznÌk ,kdo peËuje o stezkyë), kdo pracuje na ¯ece
(srov. lodnÌk). Vzhledem k tomu, ûe pro 13. stoletÌ nep¯edpokl·d·me
soustavnÏjöÌ vodohospod·¯skou Ëinnost (*,kdo peËuje o vodnÌ tokë ñ
i steznÌk je doloûen jen z Klareta, viz semitarius quoque steznÌk Klar-
GlosM 2734), ani v˝razn˝ plavebnÌ provoz (stË. lodnÌk je doloûen pouze
z cestopis˘ a z latinsko-Ëesk˝ch slovnÌk˘), nejpravdÏpodobnÏjöÌ bude
buÔ v˝znam ,ten, kdo bydlÌ u ¯ekyë, nebo ten, kter˝ akcentuje uûÌv·nÌ
¯eky spÌöe z hlediska zemskÈ spr·vy, tedy ,ten, kdo dohlÌûÌ na dopravu
zboûÌ (p¯edevöÌm d¯eva) po ¯ece, pop¯. na v˝bÏr poplatk˘ za nÏë. Dru-
hou moûnost, k nÌû se p¯ikl·nÌme, p¯edpokl·d· J. V. äim·k.3

1.2

VylouËen nenÌ ani v˝znam ,ten, kdo bydlÌ u ¯ekyë, ovöem spÌöe jako
p¯ÌjmÌ ÿieËnÌk; obdobnÈ uûitÌ nach·zÌme u substantiva potoËnÌk (dvuor
Ö, na kterÈmû sedÌ PotoËnÌk Arch» 5,52, 1474; PotoËnÌk v Michli dlu-
ûen mi Arch» 26,137, 1495). Propri·lnÌmu charakteru by nasvÏdËovalo

3 JOSEF VÕTÃZSLAV äIM¡K, Historick˝ v˝voj »ech severov˝chodnÌch, in: Od kladskÈ-
ho pomezÌ 9, 1931/1932; citov·no podle http://severovychod.jaybee.cz/historicky-vy-
voj-cech-severovychodnich (p¯Ìstup 18. 3. 2014).
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123ZE STARO»ESK…HO SLOVNÕKU

i to, ûe v˝öe uveden· apelativa oznaËujÌcÌ osobu podle mÌsta pobytu p¯Ì-
zednÌk a hornÌk jsou doloûena pouze v p¯ekladovÈ literatu¯e jako ad hoc
utvo¯enÈ ekvivalenty: polysÈmnÌ hornÌk je v danÈm v˝znamu doloûen
pouze ve v˝kladu hebrejsk˝ch jmen ñ V˝klHebrL 173a ñ a p¯ÌzednÌk se
uûÌv· vedle latinsko-Ëesk˝ch slovnÌk˘ uû jen v pasion·lech (nap¯. uz¯Ï-
chu jeden sl˙p Ö a p¯i tom sl˙pÏ jeden p¯ÌzednÌk svat˝ v tu hodinu vidÏl,
ano Ö andÏli sÏ vzn·öÏjÌ PasMuzA 162), v p¯ekladu Susova Orloje
vÏËnÈ moudrosti (viz onoho p¯ÌzednÌka, an Ö jde do pekla OrlojA
22a) a v MandevillovÏ cestopise (p¯ÌzednÌci a n·boûnÌ lidÈ CestMandA
181b).4

1.3

P¯esto se p¯ikl·nÌme k apelativnÌmu v˝znamu ,kdo dohlÌûÌ na plavbu
(d¯ÌvÌ)ë uû proto, ûe proti propri·lnÌmu uûitÌ hovo¯Ì sloûenÌ patn·cti
ostatnÌch jmen v listinÏ. Ta jsou tvo¯ena pouze osobnÌm jmÈnem a (tÈ-
mÏ¯ vûdy) p¯Ìdomkem (srov. v˝öe de ⁄pa); v˝jimeËnÏ uvedenÈ dalöÌ
˙daje oznaËujÌ jednoznaËnÏ funkce a ˙¯ady: notarius, iudex, vilicus.5

2

MÈnÏ pr˘hlednÈ substantivum ryËnÌk je doloûeno pouze jednou v p¯e-
kladu b·snÏ o vÈvodovi Arnoötovi: coû Arnoöt ryËnÌkÛv jmÏjieöe, / tÏm
se kaûd˝ divieöe, / neb jest jimi zemi obnovil. / A ty ciesa¯ovi ostavil: /
piedimuûÌka onoho, / k tomu uö·ka jednoho BawArn 5896. St¯hn. p¯ed-
loha se zde od stË. textu liöÌ a nelze se o ni p¯i pokusu o v˝klad opÌrat:
Ernstes fremde wunder / beschawet man vil besunder. / Er gab yr dem
keyser tzwey, den orechten und den Picmey Ö6

4 Jen kr·tce se objevilo p¯ech˝lenÈ femininum p¯ÌzednicÏ: vyskytlo se u Dalimila
(u svatÈho Klimenta Ö p¯ÌzednicÏ bieöe DalV 76,5 ñ nejstaröÌ rukopisy Dalimila ñ
DalC, DalF ñ tuto pas·û nemajÌ) a ve staroËeskÈm pasion·le (jeho panÌ Ö tohoto svÏ-
ta ostavöi p¯iezednicÌ sÏ uËinila PasKlemA 133a) a brzy zaniklo (jiû v DalZ je nahra-
zeno neutr·lnÌm ûena).

5 Za p¯edpokladu chybnÈho ËtenÌ editorova by bylo jeötÏ moûno emendovat znÏnÌ
na ¯ÏznÌk (z·mÏna grafÈm˘ e õ c nenÌ nemoûn·), ale o tÈto moûnosti uû kv˘li p¯edpo-
kl·danÈmu odliönÈmu soci·lnÌmu statusu ostatnÌch svÏdk˘ neuvaûujeme.

6 Herzog Ernst D, (Hrsg.) HANS-FRIEDRICH ROSENFELD, T¸bingen, Max Niemeyer
Verlag 1991, vv. 5505ñ5507. DÏkuji anonymnÌmu recenzentovi za laskavÈ poskytnu-
tÌ textu tohoto modernÌho vyd·nÌ (p˘vodnÏ uûito staröÌ vyd·nÌ: FRIEDRICH HEINRICH
VON DER HAGEN ñ JOHANN GUSTAV B‹SCHING, Deutsche Gedichte des Mittelalters, I,
Berlin, Realschulbuchhandlung 1808).
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2.1

Zd·nlivÏ je uveden· lexik·lnÌ jednotka motivov·na stË. substantivem
ryk ve v˝znamu celkem odpovÌdajÌcÌm v˝znamu dneönÌmu. Souvislost
ËlovÏka, kter˝ dÏl· hluk, s ¯eËen˝m Ñobnovov·nÌmì zemÏ, aù uû je jÌm
mÌnÏno cokoli, vöak nenÌ v˘bec z¯ejm·. Proto takÈ nedokladov˝ Elek-
tronick˝ slovnÌk starÈ Ëeötiny v˝raz povaûuje za omyl a bez bliûöÌho vy-
svÏtlenÌ jej odkazuje k substantivu ruËnÌk (ESS», s. v.).7

2.1 .1

To se totiû v textu objevuje v obsahovÏ obdobnÈ pas·ûi: velikÈ vojsko
s seb˙ lidÌ jmÏjiechu / s trubaËi a s bubennÌky / s herci i s sv˝mi ruËnÌky.
/ Mnohoù hlasÛv vöudy jdieöe, / s ob˙ stran˙ velmi hluËieöe, / ûe vöem
nohy t¯epet·chu (BawArn 5106). P¯esto ani toto ¯eöenÌ nenÌ bez dalöÌ
argumentace uspokojivÈ: pro stË. substantivum ruËnÌk totiû nejnovÏjöÌ
slovnÌk starÈ Ëeötiny uv·dÌ pouze ñ sÈmanticky ponÏkud nesourodÈ ñ
v˝znamy ,pruh l·tky pouûÌvan˝ p¯i stolov·nÌ, zvl. na utÌr·nÌ rukou; v˘z
s plachtou (?); poh·r, ËÌöe, kalichë (ESS», s. v.). P¯itom pro uvedenÈ
mÌsto by nejvÌce vyhovovalo oznaËenÌ nÏjakÈho profesion·lnÌho baviËe
ñ hudebnÌka, komedianta... A ani v tomto p¯ÌpadÏ n·m nepom˘ûe p˘-
vodnÌ text, neboù je struËnÏjöÌ: ez qu‚men vor den tiuren / vil busÓnen
und tambiuren; / manic horn sie d‚ erklangten, / ê die ors zesamne
sprangten.8

2.2

Smysl ËeskÈho textu vöak bude jasnÏjöÌ, uvÏdomÌme-li si, ûe v tÈto pa-
m·tce je slovesa obnoviti uûito tÈû ve smyslu ,vylepöit, ozdobitë, srov.
pop¯·l [Arnoöt] jeho [drahokamu] ciesa¯ovi, / jÌm sv˙ korunu obnowi
BawArn 5942.9  JistÈ symbolickÈ vylepöenÌ, povznesenÌ zemÏ, k nÏmuû
slouûÌ po¯·d·nÌ nÏjakÈ z·bavy (viz 2), je myslitelnÈ. Substantivum ryË-
nÌk / ruËnÌk tedy ch·peme jako pojmenov·nÌ osoby z oboru st¯edovÏ-
k˝ch (potuln˝ch) kumöt˝¯˘.

7 Viz Elektronick˝ slovnÌk starÈ Ëeötiny, Praha, ⁄stav pro jazyk Ëesk˝ AV »R
2006, http://vokabular.ujc.cas.cz.

8 Herzog Ernst D, (Hrsg.) HANS-FRIEDRICH ROSENFELD, vv. 4717ñ4720.
9 Viz StaroËesk˝ slovnÌk (na ñ p¯i), Praha, Academia 1968ñ2008, s. v. obnoviti 5.
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2.2 .1

NesnadnÈ vöak je dobrat se jeho slovotvornÈ motivace. P¯i veökerÈ
skepsi k ˙rovni umÏleckÈ produkce tÏchto osob nenÌ p¯esto pravdÏpo-
dobnÈ, ûe by je jejich souËasnÌci podle hluku, kter˝ tropili, oznaËovali
za ñ dneönÌ Ëeötinou ¯eËeno ñ dejme tomu k¯iklouny, ¯vouny, krav·listy.
TakÈ v˝znamov· souvislost osoby bavÌcÌ spoleËnost a ruËnÌku, pop¯.
obecnÏ jakÈhokoli pruhu l·tky (viz v˝chozÌ v˝znam podle ESS»), je
velmi slab·: p¯edstava sÈmantickÈho spojovacÌho Ël·nku v podobÏ vla-
jÌcÌch oblek˘ Ëi rekvizit podobnÈho vzez¯enÌ je nepravdÏpodobn·.

2 .3

Proto p¯i v˝kladu v˝znamu vyjdeme z jinÈ pas·ûe v arnoötovskÈm p¯Ì-
bÏhu, kter· je vöak dochov·na pouze v nÏmeckÈ verzi: harpfen, rotten,
videln, lÓren / wart d‚ f¸rgetragen vil / und manger hande seitenspil /
erklenget in s¸ezem dÙne10  (Ëesk· verze m· odliönÈ znÏnÌ: coû od hlasÛv
mÛûe b˝ti, / jakû kto mÛûe vymysliti BawArn 5419ñ5420). St¯hn.
seit(en)spil oznaËuje hru na strunn˝ n·stroj i n·stroj s·m (Lexer, s. v.).
Komponent hande (v st¯hn. p¯edloze asi synekdochick˝ subjektov˝ ge-
nitiv manger hande k seitenspil) mohl staroËesk˝ p¯ekladatel vzt·hnout
ke zp˘sobu drûenÌ nebo rozeznÌv·nÌ n·stroje, neboù stejn˝ v˝znamov˝
rys se dochoval takÈ v pojmenov·nÌch star˝ch hudebnÌch n·stroj˘ v ji-
n˝ch jazycÌch (srov. viola da braccio vs. da gamba, vihuela da mano vs.
da arco apod.). Koneckonc˘ takÈ star· Ëeötina kr·tce ñ kolem roku 1400
ñ pouûÌvala pojmenov·nÌ ruËnicÏ za lat. cithara (Tubal, jenû byl otec
zpievajÌcÌch na varhaniech a na ruËniciech BiblOl Gn 4,21) a nablum
(aby zpÛsobili z brat¯Ì sv˝ch zpÏv·ky na varhaniech rozliËnÈho stroje,
na ruËniciech BiblOl 1 Par 15,16).11

2.3 .1

RuËnÌk je tedy odvozenina od ruËnicÏ ñ arci ne zcela ˙strojn·: n·leûit·
podoba by byla ruËniËnÌk, srov. adj. ruËniËn˝ (s zvukem Ö kobosn˝m
i ruËniËn˝m i rotn˝m BiblOl 1 Par 15,28 cymbalis et nablis et citharis
concrepantes). Na kter˝ hudebnÌ n·stroj tito umÏlci hr·li, tÏûko ¯Ìci; p¯i

10 Herzog Ernst D, (Hrsg.) HANS-FRIEDRICH ROSENFELD, vv. 5072ñ5073.
11 PolysÈmnÌ substantivum ruËnicÏ vedle toho mÏlo i dalöÌ v˝znamy ñ ,pouto na

ruceë, ,ruk·vë, od 2. poloviny 15. stoletÌ takÈ ,(lehËÌ) st¯eln· zbraÚë.
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konstrukËnÌ variantnosti dobov˝ch n·stroj˘ a jejich typovÈ nevyhranÏ-
nosti a p¯i odliönosti dobovÈho a starovÏkÈho, biblickÈho instrument·¯e
(kontextovÏ zapojen· pojmenov·nÌ hudebnÌch n·stroj˘ se objevujÌ
p¯ev·ûnÏ v biblick˝ch p¯ekladech a textech biblÌ inspirovan˝ch) nenÌ
v˘bec jistÈ, zda ruËnicÏ oznaËovala vûdy n·stroj t˝û. Na iluminacÌch
v olomouckÈ bibli jsou sice vyobrazeny i n·stroje smyËcovÈ12  ñ fidula
(stË. obvykle h˙sli) nebo rybeba (rybebka), ale p¯ece jen se klonÌme
k n·zoru, ûe ruËnicÏ je pojmenov·nÌm pro nÏkter˝ drnkacÌ n·stroj lout-
novÈho typu (loutnu, cistru, rotu aj.) oznaËovan˝ ve starÈ ËeötinÏ nap¯.
citara, koboz, rota a pozdÏji l˙tna, u nichû je hr·Ëova ruka (aù uû
s plektrem, nebo bez nÏho) p¯Ìm˝m p˘vodcem rozeznÏnÌ strun. Vylou-
Ëit vöak nem˘ûeme ani v n·ruËÌ drûenÈ ËeskÈ k¯Ìdlo (k¯Ìdlo, lyra) nebo
psalterium ñ mnohostrunn˝ n·stroj p¯edstavujÌcÌ p¯edch˘dce cimb·lu
(ûalt·¯), pop¯. ninÏru (oznaËovanou pozdÏji v 15. stol. jako kolovratec).
Stranou m˘ûeme ponechat asi pouze tvarovÏ, konstrukËnÏ i technikou
hry specifickou harfu.

3

Ot·zkou z˘st·v·, do jakÈ mÌry m·me v p¯ÌpadÏ substantiva ruËnÌk ,hr·Ë
na ÑruËniciìë (mÌsto *ruËniËnÌk) opravdu mluvit o ne˙strojnosti. P¯ijme-
me-li totiû navrhovanou sÈmantickou rekonstrukci, z·roveÚ se n·m tÌm
objasÚuje jedna klaretovsk· ˙prava, na niû ñ byù s nep¯esn˝m v˝kladem
ñ upozornil B. Ryba:13  dvojice ruËnÌk manutergium KlarGlosM 2689,
kter· v˝znamovÏ zdvojuje dvojici manuteriumque ubrusec KlarGlosA
2013, nenÌ p˘vodnÌ. Nevznikla totiû jen pÌsa¯ov˝m uûitÌm bÏûnÏjöÌho
manutergium ,ruËnÌkë mÌsto p˘vodnÌho klaretovskÈho exkluzivnÌho ma-
nuator14  (kterÈ by tak korespondovalo s r˝mov˝m fistulator), ale pÌsa¯o-
v˝m v˝razn˝m nepochopenÌm v˝znamu celÈho veröe: ve skuteËnosti ölo
ve dvojici fistulator ñ manuator o pojmenov·nÌ hudebnÌk˘ reprezentujÌ-
cÌch dva z·kladnÌ typy st¯edovÏkÈ hudby (piöËbu ñ hru na dechovÈ n·-
stroje ñ a hudenie, hudbu ñ hru na strunnÈ n·stroje); manuator byl pak
Klaret˘v neologismus pro hr·Ëe na strunnou ÑruËniciì, nikoli pro po-
jmenov·nÌ kusu l·tky k utÌr·nÌ. (Tento rozdÌl nepostihli ani auto¯i SSL,

12 Nap¯. na zaË·tku 1. (BiblOl 259b), 26. (BiblOl 264a) a 80. (BiblOl 276a) ûalmu.
13 BOHUMIL RYBA, K rukopisn˝m lat.-Ëes. slovnÌk˘m ost¯ihomsk˝m, in: Listy filolo-

gickÈ 75, 1951, s. 101.
14 Toto znÏnÌ se dochovalo pouze ve SlovVeleö 104a, ale o jeho klaretovskÈm p˘-

vodu jistÏ nenÌ pochyb (viz uvedenÈ poruöenÌ r˝mu v KlarGlos).
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kte¯Ì v z·vislosti na Rybovi substantivum manuator z VeleöÌnova slov-
nÌku rovnÏû vykl·dajÌ jako ,ruËnÌkë,15  p¯iËemû u VeleöÌna se n·m para-
doxnÏ zachovala p˘vodnÌ Klaretova dvojice; pravda, nevÌme, kterak jÌ
tento slovnÌk·¯ rozumÏl.) OpisovaË Klaretova slovnÌku z 2. pol. 15. stol.
sv˝m z·sahem do latinskÈho ekvivalentu vlastnÏ p¯izp˘sobil slovnÌko-
vou dvojici tomu v˝znamu substantiva ruËnÌk, kter˝ se v ËeötinÏ tÈ doby
ËerstvÏ prosazoval16  a kter˝ poslÈze zcela p¯ev·ûil (a udrûel se jako je-
din˝ podnes).

3 .1

Obdobnou sÈmantickou motivaci jako u pojmenov·nÌ hr·Ëe na hudebnÌ
n·stroj musÌme hledat i u pojmenov·nÌ vozu ruËnÌk: k˙pÏ zlata i st¯ieb-
ra Öi drah˝ch mastÌ Ö i dobytek i hovada i ovcÏ i konÏ i ruËnÌky i sl˙h
i duöÌ lidsk˝ch BiblLitT¯eb Ap 18,13 (~ Ol) raedarum. ESS», s. v., p¯ed-
pokl·d· ñ patrnÏ v domnÏnÌ, ûe dominantnÌm sÈmem danÈ polysÈmnÌ
lexik·lnÌ jednotky je ,pruh l·tkyë ñ, ûe jde o v˘z s plachtou. To je vöak
omyl. KeltolatinskÈ raeda souvisÌ s germ·nsk˝m rat a latinsk˝m rota.
SÈmanticky dominantnÌ je v nÏm rys pojÌzdnosti, nikoli vybavenÌ vo-
zÌku (motivacÌ p¯ipomÌn· ËeskÈ koleËko). PravdÏpodobnÏjöÌ proto je,
ûe ruËnÌk oznaËuje (lehk˝) vozÌk taûen˝ lidmi (tedy Ñrukouì), nikoli
taûn˝mi zvÌ¯aty.

4

M˘ûeme tedy shrnout, ûe heslo ruËnÌk v ESS» je vhodnÈ upravit v tom
smyslu, ûe toto polysÈmnÌ substantivum m· Ëty¯i v˝znamy: hr·Ë na
strunn˝ (drnkacÌ ?) n·stroj; ,ruËnÏ taûen˝ vozÌk; pruh l·tky na utÌr·nÌ;
poh·rë.17  Jeho centr·lnÌm rysem nenÌ manipulativnÌ zamÏ¯enÌ na ruce
jako objekt dÏje, jak naznaËuje struktura hesla v ESS» (v˝chozÌm v˝-
znamem je ,pruh l·tky na utÌr·nÌ rukouë), ale instrument·lnÌ: obsluha
danÈho p¯edmÏtu rukama, pop¯. zach·zenÌ s nÌm pomocÌ rukou. TÈto sÈ-

15 Viz SlovnÌk st¯edovÏkÈ latiny v Ëesk˝ch zemÌch, Praha, Academia 1977ñ, s. v.
manuator.

16 JedinÈ staröÌ uûitÌ nach·zÌme v p¯ekladu Milionu (CestMil 36b) za lat. sudarium,
dalöÌ doklady jsou aû z konce 15. stoletÌ (Apat 19, éilin 114a, 115a, Arch» 28,41,
1496).

17 OjedinÏl˝ v˝znam ,kalichë, jehoû motivace je zatÌm nejasn· (n·doba s drûadly ñ
ouöky? Ñp¯ÌruËnÌì velikost p¯edmÏtu?), je doloûen jen u Klareta: calix ruËnÌk (Klar-
BohE 901; varianta kelich KlarBohO).
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mantickÈ struktu¯e by mÏlo odpovÌdat ¯azenÌ jednotliv˝ch slovnÌkov˝ch
v˝znam˘. ZnaËn˝ sÈmick˝ rozptyl (osoba ◊ vÏc; v˘z ◊ l·tka ◊ n·doba)
p˘sobÌ sice ponÏkud p¯ekvapivÏ, ba ÑnevÏrohodnÏì, ale odpovÌd· danÈ-
mu v˝vojovÈmu stadiu jazyka, kdy k sev¯enosti sÈmantickÈ struktury
polysÈmnÌ lexik·lnÌ jednotky doch·zÌ teprve postupnÏ18  a kdy v z·-
vislosti na rozvoji myölenÌ je dominantnÌm v˝znamov˝m komponentem
takov˝ sÈm, kter˝ se opÌr· o element·rnÌ konkrÈtnÌ entity z nejbliûöÌho
okolÌ mluvËÌho (zde Ë·st lidskÈho tÏla ñ srov. tÈû pozn. 11).

Summary

FROM THE OLD CZECH DICTIONARY:
LEXICOGRAPHICALLY PROBLEMATIC EXPRESSIONS
ÿÕ»NÕK ,  RY»NÕK ,  RU»NÕK

There are several obscure Old Czech words beginning with ri-/¯i-/ry-
and ending with -ËnÌk, and it is not easy to identify both their original
form and their meaning. Three of them are analysed in this paper: the
noun written in the 13th century as ricznik can be understood as ¯ieËnÌk
ësupervisor of river wood-shippingí; the noun ryËnÌk used in the knight-
ly tale Duke Ernest should be removed from dictionaries and understood
as ruËnÌk ëplayer of the string instrument hold in the handí (cf. Old Ger-
man manger hande seitenspil and Old Czech ruËnicÏ ënablum, cithara
etc.í), a word which appears also in the Klaretís dictionary (so far inter-
preted as a ëtowelí there). The word ruËnÌk is polysemic, it means ñ be-
side other things ñ also a carriage drawn by people, not by animals (it is
a translation of the Latin biblical raeda).

Keywords: Old Czech; lexicology; lexicography; semantics; lexical re-
construction
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18 Viz IGOR NÃMEC, Rekonstrukce lexik·lnÌho v˝voje, Praha, Academia 1980, s. 78.
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